250. GAZEL 1) Hoşdur ey gün tâli'ün kim düşdün ol hâk-i dere Ehi-i devlet dâmenin dutdun yetersen bir yere (Ey güneş, güzel bir talihin var ki o kapı toprağına düştün. Bir devletlinin eteğine yapıştın, elbette bir netice elde edersin, muradına erersin.) Güneş sevgilinin kapısının toprağına düşerse talihli oluyor. Sevgili, güneşten o derece daha güzel. Tali' tulu'dan yani güneşin doğuşundan ism-i faildir. Hem baht, hem de doğucu ma'nâsınadır. Devletli, sevgilidir. Onun eteğine yapışmak, ona intisab etmek, onu efendi edinmektir. Bir büyük insana intisab edilirse onun sâyesinde insan bir baltaya sap olur. Bir mevki elde eder. Yetersen bir yere, hem bir netice elde edersin, hem de sevgilinin kapısının toprağına düştüğü için bir yere vâsıl olursun demektir ki zaten güneş ışığı yere düşmüştür. Yetmek bir yere ulaşmak, erişmek demektir. Bu takdirde sevgilinin kapısının toprağına düşmekle yükselirsin demek istiyor. Düşmekle, yükselmek arasındaki tezat calib-i dikkattir. 2) Dâma düşmüş bir şikârem kim 'adem sahrâsına Menzilümden her taraf açmış ecel min pencere (Tuzağa düşmüş bir avım ki, ecel bulunduğum yerin her tarafından yokluk sahrasına bir pencere açmıştır.) Tuzak dünyadır. Dünya bir kafese benzetiliyor. Her tarafındaki delikler de ecelin yokluk sahrasına açtığı birer pencere oluyor. Bu pencereler bin tane. Kafesteki avı her ân ölüm bekler. Kafesin delikleri yokluk sahrasına açılan bir pencere, pencerenin çokluğu ölümün binbir sebeple gelebileceğini anlatmaktır. Dikkat edilirse açılan bir şey var ama kapı değil, pencere. Kapı olsa kaçabilir. Menzil bulunduğu yer yani tuzak, aynı zamanda ev ma'nâsınadır. Evin penceresi olur. Fakat bunun tamamen aksi bir tefsir de vardır: 